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KJIACCU®UKALIUSI HAPEUMIA KPATHOCTHU IO ACIIEKTYAJIBHBIM ITPU3HAKAM
B KYMBIKCKOM U AHI'JIMACKOM SI3bIKAX

BzaumopeiicTBie Hapeunii KpaTHOCTH ¢ ()OpPMaMHU IJIArOJIOB PACKPBIBAET ACHEKTyalbHbIE CIOCOOBI AEHCTBUS B HEPOACTBEHHBIX SI3BI-
xax. MccnenoBannue Hapednii KPaTHOCTHU 10 ACIIEKTyaJIbHBIM IPH3HAKaM ITIOKa3bIBAET, YTO BPEMEHHAs! JIGKCEMa MOXKET BBIPAXKaTh He-
CKOJIBKO aCIeKTyaJIbHbIX 3HAUEHUH B PA3HOCHCTEMHBIX s3bIKaX. BhIpaxkeHHe acleKTyaJbHOCTH AEHCTBHs IIOMOTaeT ONpeeNHTh pas-
BEPHYTYIO CUCTEMY B3aHMOJCHCTBHS IPaMMAaTHYECKHX (OPM H JIEKCHYIECKUX CPEICTB B aHIVIMHCKOM SI3BIKE U MEHee Pa3BUTYIO CHCTe-
MY COYETaHHUS IPAMMaTHYECKHX (POPM H JISKCHUECKHX CPEICTB B KyMBIKCKOM SI3BIKE.
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HOCTb; CEMaHTUYECKHIA.

W3ydenue cucteMbl B3aMMOJEHCTBHSA €OUHHUI[ Pa3HBIX
SI3BIKOBBIX YPOBHEH B HEPOJCTBEHHBIX S3BIKaX SBISECTCS
aKTyaJIbHBIM B T'yMaHUTapHBIX HayKax, 4TO MPUBOIUT K
PaCCMOTPEHHUIO MHOTHX HEPEIICHHBIX BOIPOCOB B 00JaCTH
TEOPETUYECKON U MPHUKIAIHON JUHTBUCTUKU. COMOCTaBH-
TEJIbHBIE MCCIICAOBaHUS B OOJIACTH JIEKCHKO-TPaMMaTH-
YECKMX KaTeropuii BPEeMEHH B HEPOJCTBEHHBIX SI3BIKaX
MIO3BOJISIET TIIyO’Ke MOHATH CHEUU(PHUIHYIO S3BIKOBYIO Kap-
THHY BpPEMEHH, B KOTOPOH HCIOJB3YIOTCS pPa3HOYpOBHE-
BBIC TPAaMMAaTHYECKHE W JIEKCHYECKHE CPEICTBa TMepemayu
JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKON acnekTyallbHOCTH. IlyTem u3y-
YeHHSI COYEeTaeMOCTH HapedWil YaCTOTHOCTU M TpaMMaTH-
4eckuX ()OpM B BBIPAKEHHH ACMEKTYAJIbHBIX OTHOIICHHMH
CTaHOBUTCA BO3MOKHBIM OIIPCACINTh HCYHHUBCPCAJIbHOCTDH
B3aUMOJICHCTBUSl I'paMMaTU4YeCKUX (POpM M JIEKCHUYECKUX
CPECTB B HEPOJCTBEHHBIX s3bIKax. Takoe mccieqoBaHHE
BIIEPBBIE NTPOBOANTCS B PA3HOCHCTEMHBIX SI3BIKAX, YTO I10-
MOTaeT BBIIBIISITH PA3JIMUUTEIIBHBIE YEPTHI B I10JI€ aCIIEKTY-
IBHOCTH B KYMBIKCKOM W aHTJIMHCKOM s3bIKax. B 3apy-
OeXKHOW JMHTBUCTHKE CIIOCOOBI pean3aliil acleKTyallb-
HBIX 3HAYCHUI pacCMAaTPHUBAIOTCS B TPYJaX TaKUX YUCHBIX,
kak B. Comrie [1, 2], A. Freed [3], J.L. Bybee, O. Dahl [4],
C. Bache [5, 6], L. Brinton [7] u ap. O B3auMoaeicTBUn
TJIarOJIOB M Hapeuywnil ynmomuHaercs B pabotax R.Quirk [8]
u E.E. CoxomnoBoii [9]. B aHMIHICKOM SI3BIKE UCCIIEAYIOTCS
B OCHOBHOM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUE MPHU3HAKU Hapedni
KpaTHOCTH. B KyMBIKCKOM si3bIKe MpoOiiema B3aUMOJEH-
CTBUA IrpaMMaTUYCCKUX U JICKCUYCCKUX CPCICTB B BbIpAXKE-
HHUH acCIIeKTyaJbHOCTH OCTaBaJlach B CTOPOHE, TaK KaK ac-
NEKTYyaIbHOCTh HMMEJa YHCTO TIpaMMAaTHUYECKHH XapakTep.
AcriexTyasbHble 3HAYEHUsS KYMBIKCKOTO TJIarojia M3Jararor-
cs1 B paborax H.3. 'amxmaxmenosa [10, 11]. Briepebie Bo3-
MOYKHOCTH B3aUMOJEHCTBHUS AacCHEKTYaJbHOCTH C TaKUMHU
KaTeropusiMH, Kak JIOKaJM30BAHHOCTh / HEJIOKaJIM30BaH-
HOCTh JEWUCTBHSA pacCMaTpWBalOTCI B  MOHOrpaduu
H.D. l'amxnaxmenoBa «KyMBIKCKOE CIIOBOM3MEHEHHE B
CPaBHMUTEJIFHOM OCBeleHnn» [12].

Kareropusi acnekryaibHOCTH (YHKIMOHUPYET C TEM-
MOPaJIBHOCTBIO, TAK KaK JIEKCHYECKHE CPENICTBA U TpaMMa-
THUYECKHE ()OPMBI TIJIAroJioB B IPEJIOKEHUHM BBIPAXKarOT
BpEMsi, OIIpeIeIsIIolIee COOBITHE B €r0 MPE/IIECTBOBAHNH,
OJTHOBPEMEHHOCTH W TIOCiieioBaTeNbHOCTH. OnpeneneHne
PO OCHOBHBIX JIEKCHYECKHX ITOKA3aTelNeH MO acleKTy-

ANBHOCTH B BBIPQKEHHU JNEUCTBHS MPEIINOJaraeT He Hpo-
CTO BBIPOKEHUE JCHCTBUS B MPOLICIIIEM, HACTOSIIEM M
OyayleM BpeMeHaX, HO M H3Y4YCHHE ICHCTBHS B BHUJIO-
BpPEMEHHBIX (popmax.

B namem HUCCIICAOBAHUU MbI IIOIIbBITAEMCA KJ'IaCCl/I(l)l/I-
UPOBATh HAPEYHs KPATHOCTH B KyMBIKCKOM W aHTJIHH-
CKOM SI3BIKAaX II0 aCIEKTyalbHBIM IPU3HAKAM, BBISBIICH-
HBIM Ha OCHOBE WX CJIOBapHBIX neduHunui. B3ammomei-
CTBHS JICKCHYECKUX IIOKa3aTeNeil ¢ riarojaMu OTPayKaroT
aCMEeKTYaIbHOCTh KaK JIEKCHKO-TPAMMATHYECKYIO KaTero-
PHIO B aHIJIMHCKOM SI3bIKE M KaK JICKCUKO-CEMaHTUYECKYIO
KaTeropuio B KyMBIKCKOM si3bike. [Ipexk/ie Bcero, npuBeaemM
HECKOJIbKO BHIOB Kiaccu(ukanuii Hapeunil 3apyOeiHbIX
JIMHTBUCTOB 110 CCMAaHTUYCCKUM IIPU3HAKaAM.

Hapeuust yacrotHoctu neiictBus (frequency adverbs)
MOJIpa3/IeNsIOTC Ha: a) OIpelelieHHble, 0003HaYaronme
nepuon aevicTBus (daily, weekly) u KoNM4YeCTBEHHBIC Xa-
PaKTepUCTHKH YacTOTHOCTU (once, twice u 1p.); 0) He-
olpeJieTIeHHble, 0003HAYaloNIMe pa3IMdHyl0 CTEIeHb Ya-
crotHOCTH (always, often, rarely n np.) [8. C. 78].

H.U. Kuxen B cBoeil KiacCHpUKAINN «TEMIOPATHHBIX
yrouanTenei-orpaanunrenei (YO)» roBoput 06 00cTosI-
TEJILCTBAX Kak O TemmnopanbHbiXx YO KpatHOcTH (never,
once W T.11.), TeMrnopaiibHbIX YO MOBTOPSIEMOCTH JICUCTBHUS
(once again, each time u T.n.) U TemnopainsHeix YO He-
OmpeIeICHHOM YacTOTHOCTH (often, seldom) [13. C. 11].

A.C. XopHOH kinaccupuIMpyer Hapedusi U O0O0CTOSATEIIb-
CTBa BpEMEHHM 110 3HaueHuto. Hanpumep, oOcrosTenscTa
4acToThl ¥ noBTopHOCTH (Adverbials of Frequency) o6benu-
HSFOTCSI B OTIICNIBHYFO TPYIITY M OTBEYArOT Ha Bompoc «Kaxk
gacto?» (always, every day, twice a week) [14. C. 231-246].

doxycupysi BHUMaHHE HA 3HAYCHUH CIIOBAPHBIX nedu-
HHULUI U TPaMMAaTHYECKUX 3HAYEHHSX [JIAroJioB, OMpee-
UM OOIIYyI0 LeNb JaHHOH paboThl: KiaccupUKays Hape-
YUH KPATHOCTH 0 CEMaHTUYECKUM MPU3HAKAM M BBISBIIC-
HHE AaCMeKTyalbHBIX CHTyalWi WM CIIOCO0O0B ICHCTBHUI
MyTEeM M3YYCHHUS B3aUMOJICUCTBHSI BUIO-BPEMEHHBIX (HOpM
C JIGKCUYECKMMH 3HAUYEHHMSMH Hapeyuil KpaTHOCTH Ha OC-
HOBE CJIOBapHbIX Je(HUHUIINH.

O.A. Mauuna [15. C. 40] mumer o6 acnekryanbHOU
3HAYMMOCTH BPEMCHHBIX BBIPAKCHUI W IIEPSUUCIIACT aBTO-
poB (Chomsky, 1965; McCawley, 1974; Braroe, 1974;
Hornstein, 1977; Komapoa, 1983; Cokxonora 2003), 3aHu-
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MAaIOIIUXCs 9TOW MpoOeMoit. B coBpeMeHHON JIMHTBUCTH-
Ke yzensieTcs: OoNblIoe BHUMAHUE B3aUMOJICHCTBHIO BUIIO-
BPEMEHHOM (POPMBI TJ1aroyia ¥ BpeMEHHOTO BBIPAKEHHS.

Mpbl paccMaTpuBaeM ynoTpeOiieHHe Hapeuui KpaTHO-
CTHU B NPECAJIOKECHNHU, T.C. ONPCACIIACM POJIb JaHHBIX Hape-
YUl B MOAM(UKALUK BHIOBPEMEHHBIX (DOPM IJIarojioB M B
BBIPKCHUH ACIEKTYaIbHBIX XapaKTEPUCTUK IJIaroJbHOTO
JICMCTBUS B HEPOJCTBEHHBIX s3bIKax. [y ompexaeneHus
COYETaHUS JICKCHYECKUX 3HAYCHUI M aCHEeKTyaJbHBIX Xa-
PaKTEPUCTHK TJIAr0JIOB B AHIIIHICKOM SI3bIKE MbI HUCIIOJb-
3yeM TakKue JeKTpOHHEIe cinoBapu, kak Oxford Advanced
Learner’s Dictionary (OALD), The Merriam — Webster
Dictionary (MWD), Longman Dictionary of Contemporary
English (LDCE), Collins Cobuild English Language Dic-
tionary (CCELD).

Cy1iecTByeT MOHSATHE «BHEUIHETO BPEMEHW», OIpene-
JsieMOe KaK OTHOLIEHHE NEHWCTBHS K MOMEHTY pedud WM
JIPYToil NCXOJHOM TOYKE, U «BHYTPEHHETO BPEMEHM, TEC-
HO CBS3aHHOE C aCIEKTYaJIbHOCTBIO — XapaKTEPUCTUKOU
MIPOTEKAHUS W PacIpeeNieHus AeHCTBISI BO BpeMeHH [16.
C. 47-48]. Kateropms acCneKTyalbHOCTH TIPEICTABIIET
co0oii paznuyHble cIOcOOBI BUACHUS BHYTPEHHEH TEMITO-
panpHOU cTpyKTypHI cutyarmu [1. C. 36].

CrnemyeTr OTMETUTh, «YTO JH000e CEMAHTHYECKOE TI0JIe
XapaKTEepU3yeTCsl BHYTPEHHEH W BHEIIHEH CTPYKTypO»
[17. C. 678]. Penpe3eHTaHThI BHEIIHETO BPEMEHU OTBEYa-
toT Ha Bompoc «Korma?» (yesterday / Buepa, last year / B
MPOIJIOM TOAY U T.A.), PENPE3CHTaHThl BHYTPEHHETO Bpe-
MeHn — Ha Bompoc «Kak?» (suddenly /| Bapyr, quickly
/ OBICTPO).

Mexnay Humu, no mHeHuto B.I'. 'aka, HaxonuTcs rpyn-
ma, o0ObenuHsIONas 00a dTUX acleKTa WM OTBEYarollas Ha
BOIPOC CKObKO 6pemenu / Kak 001202 UneHbl, BXOASIINE
B 3Ty IPYIIILY, NOKa3bIBAIOT [UIUTEIBHOCTD / PEryJIsIPHOCTD /
noBTopsiemocth [17. C. 678; ut. mo: 18. C. 63].

Hccnenyemble Hapeuns KPAaTHOCTH B KYMBIKCKOM U aH-
IJIMHACKOM SI3BIKaxX BXOOsT B COCTaB HOCJ'IG[[HefI rpynrbl 1
orBeuaroT Ha Bomnpoc «Kak uwacto?»: daum // always //
«Bceraa», adamivi ebanoa // usually // «OOBIYHO», Oup-
bupoe // sometimes (somewhile) // «aHOTIAY, KéNn Kepew //
often (frequently) // «aactoy, az // seldom (rarely) // «pen-
KO», ebey bup 3amanoa oa // never // «HUKOTIA»; 2bap
cazvamoa // hourly // «exedacHO», evap ewou // daily //
«eKETHEBHOY», 2bap dcyma // weekly // «exeHEOEIbHOY,
evap aii // monthly // «exxeMecsIHOY, ebap uvln // yearly //
«EKEroJJHO». AHAJIN3 JICKCUUECKOTO 3HAYCHHS MePeUHCIICH-
HBIX Hape4ril MPOBOAMTCS Ha OCHOBE CIIOBAPHBIX ACHHHH-
LM B aHIVIMHCKOM sI3bIKE. B cII0BapsiX KyMBIKCKOTO SI3bIKA B
OIpEACICHUAX JTaHHbIX Hape'-II/Iﬁ YIIOMUHACTCA TOJIBKO 3HA-
YEeHUE MOBTOPsieMOCTH JekicTus. Jlanee maercs kiaccudu-
Kalusl Hapeuyuid KPaTHOCTU B KyMBIKCKOM M AHIIUHCKOM
S3bIKAaX, HCXOAS W3 MHOIO(YHKIMOHAIGHOCTH Hapedui
KPaTHOCTH B OTHOIICHUH C IJIarojamMu-TipeanKaramu. Mzy-
YeHHE HApEeYMil KPAaTHOCTU B COCTABE CHUCTEMBI CIIOCOOOB
nepefayy TJaroJibHOro JIGHCTBHS I[OMOTaeT OINpPEACIUTh
COBOKYITHOCTh ACTICKTYaIbHbBIX [TPU3HAKOB, YTO MPUBOIUT K
OTIPE/ICIICHNIO HE TOJIbKO OOIMMX 3aKOHOMEPHOCTEH, CBOW-
CTBEHHBIX BCEM sI3bIKaM, HO U CHIeHU(PUYHBIX 0COOCHHOCTEN
BOCHPHSTHS S3bIKOBBIX SIBJICHHH.

COHpH)KeHHOCTb TCMIIOPAJIBHBIX W aCICKTYaJbHBIX
MIPU3HAKOB JIEWCTBHSI 00YCIIOBJIEHA TEM, 4TO 00€ CeMaHTH-
YEeCKHE 30HBI TEPECEKArOTCsl HAa OTHOIICHHH JEHCTBHSI K
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BpeMeHH. TeMmopaapHBIE Pa3IUUUs MEXIY ICHCTBUSMHU
CyTh Pa3NU4Ms B MX BPEMEHHOM OTHOIIEHHH K MOMEHTY
peYu UiIU K ”HOMY MOMEHTY, UTPAIOLLEMY Ty K€ POJIb TOY-
KA OTCYUeTa JJIsi JMAla3OHOB HACTOSIIErO, MPOIIEAIEro
uan  Oyaymiero. ACHEKTyalbHbIE pa3Iddusl JAeWCTBUN
OTIPENEISIIOTCS. KaK Pa3iiMyMs B XapakTepe HpOTEKaHUs
JIeficTBUH, a Takxke BO BpeMeHH. J[eHCTBHsS MOTYT IO Xa-
paKTepy NpOTEKaHMs pa3nnuyaThes NPH UX OOIIei npuHa-
JISKHOCTH K OJJHOMY M TOMY K€ TEMIIOPAIEHOMY JHAIIa30Hy
W COBMANATh MPHU WX BKIIFOYCHUH B pa3HbIC TEMIIOPAIHHBIE
muamna3onsl [19. C. 43]. CooTHOIIEHNE aCTIeKTyaIbHOCTH U
TEMITOPAIFHOCTH B KYMBIKCKOM W QHTJIMHCKOM SI3BIKAX IIPH-
BOJIUT K COMOCTABJICHUIO CHCTEM KAaTErOpHaIbHBIX IpamMMa-
TUYCCKUX W JICKCHUYCCKUX CPEACTB BPEMCHU B CCMAHTHUYC-
CKOM 00J1aCTH acleKTyaJIbHOCTH.

B cdepy Bpemenu A.B. BoHmapko BKIIOYaeT acleKTy-
AIBHOCTH (BHYTPEHHEE BpeMsl AEHCTBUS), TEMIIOPAIbHOCTh
(BHeHIHEE BpeMs), BPEMEHHYIO JIOKAJIM30BaHHOCTH (0CO-
OBIif THUII COOTHOILIECHUSI BHYTPEHHETO W BHELIHEr0 BpeMe-
HH) ¥ TakCUC (COOTHOIIeHHE NeiicTBUil BO Bpemenn) [20.
C. 42]. B oTnuune OT TpamWIMOHHON TpaMMAaTHKH, KOTO-
past 3aHUMAETCs M3YYEHUEM YCTPOWCTBA SI3IKOBOW CHCTE-
MBI (1OAX0A OT (GOPMBI K 3HAYCHUIO), (PyHKUIHOHAIbHAS
rpaMMaTika n3ydaeT (YHKIMOHHPOBAHHE CHUCTEMBI (OT
3HAYCHHS K CPEICTBAM €ro BhIpakeHus1). CHavasa BBIACIS-
€TCsl HEKOTOpasi CeMaHTUYeCKas KaTeropus, KoTopas pac-
CMaTpuBacTCsa MMpeACTaBUTCIIAMU JaHHOI'O Hay4HOI'O
HalpaBJjeHUs Kak (QYyHKIMOHAILHO-CEMAHTHYECKOE IOJIe
(®CII), a 3aTeM H3ydalOTCs Pa3IMYHBIE CIIOCOOBI SI3BIKOBO-
ro BeIpaxkeHus: 3Toi kareropuu [21. C. 18-19]. Jlekcuue-
CKHE CPEJICTBA BHIPAKEHUSI BPEMEHH COYETAIOTCS C Ipam-
MATHYECKUMH (OpPMaMH TJIATOJIOB IO OMpeIeICHHBIM
TpaMMaTHYECKIM HOPMaM SI3BIKOBOI CHCTEMBI U 00pa3yIoT
KAaTEeropuI0 acleKTyaJlbHOCTH. B aHrimiickoMm s3bIKe ac-
MEKTYaTbHOCTD SIBISIETCS JIEKCUKO-TPAaMMAaTH4eCKOi Kare-
ropuell, Tak KaK Hape4yusl BpEMEHU, B3aUMOJEICTBYS C BU-
JI0-BpEMEHHBIMH (DOpPMaMH TJ1aroyioB, 00pa3yroT pa3BepHy-
TYIO CHCTEMY BBIP)KEHHUS CIIOCOOOB MPOTEKAHUS TJIAroib-
HOT'O JIEUCTBUS.

OcHoBoil 1 Belgenenuss OCII acnexkTyalbHOCTH SIB-
JsieTcsl TpaMMartnydeckast kareropus. [Ipencrasisiomue ee
rpamMMaTHdeckue GpopMbl B3aUMOJICHCTBYIOT C €AMHHULIAMHU
Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHEW, 3aKJIIOYAIOIIMMU B CBOEH ce-
MaHTHKE 3JIEMEHTHI, COOTHOCHTENIbHBIE CO 3HAUCHUEM JIaH-
HOW Kareropuu. BzammoneiicTBue MOXKeT OBITH Mapaiwr-
MaTHYECKUM M CHHTAarMaTHYeCKUM. Tak, COOTHOCHTEIb-
HOCTB / HECOOTHOCHTEIHHOCTh TJIar0JIOB 1O BHUIY (Cp.: 3a-
MUCATh — 3aIHCHIBATh...) 3aBUCHUT OT CII0CO0a TIIaroIbHOTO
JeiictBus  (mapagurMmaruueckoe B3aumogeiictaue). Cp.
TaK)Ke CHHTarMaTHYecKoe B3aMMOEHCTBUE BUAOBBIX (hOpM
CO CJIOBaMU THUTIA 007120, UHO20a, Yacmo, eopye u T.1. Dak-
TBI TaKOrO POJa M JAIOT OCHOBAHUS sl OOBEIUHEHHS
rpaMMaTHYeCKOM KaTeropud BHAa BMECTE CO BCEM TEM,
9TO C Hero B3ammoperctByeT, B @CII acmexTyanbHOCTH
[22. C. 42].

B amekTpoHHBIX ciioBapsax [23-26] mepBoe 3HaueHHE
cioBa always («Bcerma») ompeaensercs Kak at all times,
every time («BO Bce BpeMEHa, KaXIbI pa3y»): He always
tries, but he doesn't always succeed [23] («OH Bceraa cra-
paetcs, HO OH He BCErjJa BBIMTPHIBAcT»). B nByX cioBapsx
[24, 25] BTOpOE 3HAa4YEHUE ciOBa always onpenesseTcs Kak
for a long time («B TeueHUE JI0IATOT0 BPEMEHU») U BbIpaXka-



eTcs B peioxenusix: I've always wanted to go to Paris («51
Bcerma xoten noexareb B [lapwx»); Did you always want to
be an actor? («Bbl Bcerna xorenu ObITh akTepom?»). Takue
3HauUCHHUs, KaK forever (for ever) [24], («HaBcerna») u for all
future time [25] («HaBEYHO») MPUBOAATCS TPETHHUMU U BbI-
paxatotcst B npetoxenusix: 11l always remember that day
[24] («51 Bcerma Oyay HOMHUTB TOT JieHB»). UeTBeproe 3Ha-
YeHHe cioBa always («Bceraay) onpenensercst kax if some-
one is always doing something, they do it often, especially in
an annoying way [24, 25] («ecnu KTO-TO BCETHa YTO-TO JIe-
JIaeT, OHH JIENAIOT ITO YaCTO, OCOOCHHO B Pa3/IpaXKUTEIbHOM
(dbopme») u BeIpaxkaeTcsl B mpemjioxenun: That woman next
door's always complaining [14] («Ta xeHmuHa B coceqHei
KOMHATE BCeria (BEUHO) KaIyeTcsa»).

CnoBo sometimes («MHOTAa») BO BCEX AIEKTPOHHBIX
CJIOBapsIX OMpeNeNseTcs Kak at times («BpeMEHaMN»), HOW
and then («BpeMs OT BpPEMEHH»), on some occasions but
not always (occasionally) («B HEKOTOPBIX CIy4Yasx, HO HE
Bcerna (uHorna)»): His jokes are funny, but sometimes he
goes too far [23] («Ero mIyTkd cMeNIHBIE, HO WHOTAA OH
3aXO/IUT CIUIIKOM JAIEKO»).

CrnoBo often («4acToy) OIpeneNnsieTcsl B JaHHBIX CIIOBa-
psix Kak many times («MHOTO pas3»): If you wash your hair
too often, it can get too dry [24] («Ecnu Bbl MOeTe BOJIOCHI
CJIMIIKOM 4YacTO, OHH MOTYT CTaTh CJIMIIKOM CYXHMH»).
I've often wondered what happened to him [24] («5 1acto
3a71aBajiCsl BOIPOCOM, YTO CIIyYHJIOCH C HUMY).

CrnoBo seldom («penkoy) ynoTpedsieTcs B 3HAYCHUH in
few instances («B HECKOJBKHX ciydasix»): We seldom go to
the movies [23] («MblI peaKO XOAUM B KHHO»). 3HauCHHUS
very rarely or almost never, not often («o4eHb PEIKO WU
MOYTH HHUKOT/A», «HE YacTO0») HMPUBOAATCS B HEKOTOPBIX
cioBapsx [24-26] u BRIpaXXalOTCsS B CICIYIOIIUX TIPEIIO-
wenusix: Karen had seldom seen him so angry («Kapen
pPEeIKO BUAEN €ro TaKuM CepIuThIM»); Seldom have I read
an article that was so full of lies [24] («Peako s uutan cra-
TBI0, KOTOpasi ObUIA TaK TIOJIHA JDKH»).

3uaueHue ciaoBa usually «oObraHO» used to talk about
what happens on most occasions or in most situations [24]
(«IpUBBIKIM TOBOPUTH O TOM, YTO INPOMCXOAWUT B OOJb-
IIMHCTBE CJIy4aeB WM B OOJBIIMHCTBE CUTYalUii») COBIa-
JlaeT CO 3HAUCHMSAMH, JAHHBIMH B JPYTHX CJIOBapsX:
Women usually live longer than men («JKeHIIUHBI OOBITHO
JKUBYT JIOJIBIIIE, YEM MY)KIHHBD).

CrnoBo never («HUKOTJa») ONpeNeNseTcss BO BeeX Iepe-
YHCIIEHHBIX CIOBapsX Kak not at any time («B HUKaKoe Bpe-
Ms») at no time (KHUKOTZa») M MPHBOASATCS B CIIETYIOMIHX
npemioxenusx: He has never been abroad [25] («OH HuKO-
rma He ObUT 3a rpaHuuei»); We will never forget what we
saw [23] («Mpbl HEKOTIA HE 3a0yIeM, YTO MBI BUZIEIINY); You
never know what you'll find at a flea market [23] («Bbl HU-
KOT'/la He 3HAEeTe, YTO BBl Hali/ieTe Ha OJIOIIMHOM PBIHKE)).

CnoBo hourly «exedacHO» OIpenelsieTcss B CloBape
[26] xak every hour, at any moment or time «KaXXOpIil 4ac,
B J1F000M MOMEHT WJIM BPEMsD) U COBIIAJIACT MO 3HAYCHHUIO C
OTPEJICTICHUSIMHU, TAHHBIMU B JPYrux cioBapsix: That cou-
ple argues hourly, about everything [23] «Ta mapa cioput
eKXeJacHo, 000 BceM.

Bo Bcex croBapsix ompeneneHue cioBa daily «exe-
JTHEBHO» COBIIaZaeT B 3HaYCHUH happening or done every
day [14] «npoucxopsiiee Kaxaplid aeHby: The zoo is open
daily [24] «300mapK OTKPBIT KEAHEBHOY.

Bcenen 3a A.B. boHmapko MBI cunTaeM, 4TO «acleKTyallb-
HOCTh OPUEHTUPOBAaHA Ha YPOBEHb (DYHKIIMOHUPOBAHUS CIIO-
BO()OPM B TEKCTE B OINpE/ENCHHBIX THIAx curyaumit. [Ipu
TaKOM TIIOJXO/Ie HCCIIEIYIOTCSl acleKTyasbHble (QYHKIHH,
peAIU3YIONUECA B BbICKa3bIBAHUU U 60J1ee HIMPOKUX €IUH-
CTBaX TEKCTa, U3Y4alOTCs CPEICTBA BBIPAXKEHUSI aCHIEKTyalb-
HOM CEeMaHTUKH, UX B3auMojelcTBue B TekcTe. OCHOBaHHEM
JUIL COMOCTABJIEHHS JIEMEHTOB MOJS AacCHEKTyaJlbHOCTU B
9TOW TPOEKIWHU SIBIBIIOTCS TOHATHHHBIC KaTeropuu (Ipo-
LIECCHOCTB, TIOBTOPSIEMOCTb, IEPPEKTHOCTH U T.II.) U CBSI3aH-
HBIE C HUIMH acleKTyanbHble curyarmm [22. C. 87-88].

Ha ocHoBe nepednciieHHbIX MPeasioKeHui, B KOTOPBIX
HaOJIr01aeTCsl B3aUMOJICHCTBHE HApEYHii KPAaTHOCTH C BH-
JIOBPEMECHHBIMU (hOPMaMHU TJIAr0JIOB B aHTJIMICKOM SI3BIKE,
npejasaraercst KiacCUQUKalys Hapeuuil KpaTHOCTH MO ac-
MEKTYaJIbHBIM MpPHU3HAKaM, B PE3YJIbTATC YCTO BLIABIIAIOTCA
aCIIEKTyaJIbHbIE CIIOCOOBI IIaroJILHOTO AEHCTBUSI.

Knaccudukanus HapeuHii YaCTOTHOCTH 10 aCIIEKTYaIbHBIM MPH3HAKAM
AHrIuicKui A3bIK KyMBIKCKHI S3bIK
IToBTOpsieMOCTh
always oaum
sometimes oup-oupoe
often Kén KepeH
seldom as KepeH
usually aoamiuvl 2banda
never 2bey Oup 3amanoa da
hourly ebap cazbamoa
daily 2bap 2101
IIpoueccHoCTh
always oaum
oup-oupoe
Kén Kepen
as Kepem
adamavl 26anda
ebey Oup 3amanoa oa
ebap cazbamoa
2bap 2IoH
[lepdexTHOCTD
always
often
seldom
never

B cioBape KyMBIKCKOTO SI3bIKa Hapedusi KPaTHOCTH BEI-
paKaroT 3HaUY€HHE MHOTOKPATHOCTH JECHUCTBHS BO BPEMEHH.
B KyMBIKCKOM $sI3bIK€ KpaTHBIE Hapedus UMEIT OCOOCHHO-
ctu ynotpebienusi. B pesynbrate coderanus ¢ dopmamu
IJIaroJIoB C MOKA3aTesieM -71yp, BHIPAKAIOLUIUM [UTUTEIIbHbIC
JleficTBUs U 0€3 TaKoro mokasaTelisi B HACTOSIIEM BpPEMEHH,
OHM TIepe/IaloT MHOTOKpaTHbIe AeiictBus: On dapceva oaum
eequce [27. C. 397] wmu On dapceva daum eeu cenun mypa
(«OH MOCTOSHHO OmMa3IbIBacT Ha YPOK»); Owny Ousee Oup-
oupoe zenezen ko bona wmua On 6uzee oup-oupoe zee my-
pa [27. C. 207] («Bpems OoT BpeMEHH OH 3aXa)XHBaeT K
Ham»). [loaToMy Takne Hapeuws, Kak oaum («Bcerma), oup-
bupoe («THOTHAY»), Kén KepeH («JacTo»), a3 kepen («pel-
KO»), adamivi ebanda («OOBIIHO»), ebeu Oup 3amanda 0a
(«HuKOTHA»), ebap cacvamoa («eXKEJacHO»), 2bap 2loH
(«exeTHEBHO») B KyMBIKCKOM $I3bIKE OTHOCSITCS K IPYIIIIaM C
aCIIEKTyalbHBIMU NIPU3HAKAMU HOBMOPAEMOCIU N NPOYeCC-
Hocmu. Hapeuust KpaTHOCTH B KYMBIKCKOM SI3bIKE TI€PE/IAt0T
TEMITOPAJILHBIC OTHOIICHHS MHOTOKPATHOCTH JICHCTBHS B
HacToseM, OyaymieM W mpomenmeM BpemeHax. Crienyer
OTMETHUTb, YTO HAPEUHS KPATHOCTU COUYCTAIOTCS C TIIaroiIaMu
B TIPOIIEIIIEM BPEMEHH C MOKa3aTeNeM -90U, -0012baH I
BBIPKCHUS JEUCTBHS B MPOIICAINIEM HE3aKOHYCHHOM Bpe-
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MeHu: On 6uzee kén kepen zene 30u («OH PUXOAMI K HAM
yacto»). Takue Hapeuws He COYETAIOTCA C IJIarojaMH B
MpOLIEIIIEeM ONpe/IeIeHHOM BpeMeHu: On 6u3ee Kén KepeH
eenou («OH 4YacTo mpuInes K Ham»). B aHrIHiiCkOM sI3bIKe
Hape4usi KPaTHOCTH CBOOOZHO COYETAIOTCS C IJIarojiaMd B
MPOLIEAIIEM ITPOCTOM BpeMeHu: He often came to our place
(«OH yacTo PUXOINIT K HaM»).

B anHrmiickom s13bIKe Hapeuust KpaTHOCTH COYETAIOTCS C
[JIaroJlaMH B ONPEICNICHHOM HACTOSILEM, MNPOIIEINIeM H
OyaymeM BpeMEHax M BBIPOKAIOT MOBTOPSIOIIMECS Mei-
cTBuA. [Ipu3HaK NPOLIECCHOCTH B pe3ylibTaTe COYETAHHS
cioBa always («Bceray) ¢ TIAroIOM B HACTOSIIEM IPOIOI-
’KEHHOM BPEMEHH IIOKa3bIBACT HEONPEISICHHOE HEelPephIB-
HO TOBTOpSAIONIeecs JelicTBue. Hexoropele Hapeuus Kpart-
HOCTH COYETAIOTCA C Iiarojiamu B nephekTHoi Gopme B Tex

CllyJasix, KOraa AEHCTBHS, COBEpIICHHBIE B HEIABHEM IIPO-
IIJIOM, UMEIOT CBSI3b C HACTOSILIIM MOMEHTOM BPEMEHHU.

B pesynbrare nccnenoBaHUs Hapeduil KpaTHOCTH B He-
POACTBCHHBIX A3bIKaX Mbl BUAUM, YTO BPEMEHHBIC OTHOLIC-
HUsI Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB (OPMHUPYIOTCS
IMyTEM U3y4YEeHUs B3aMMOCBS3U HapeuMil KpaTHOCTH C IpaM-
MaTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMM TJIarojioB B KyMBIKCKOM M
AHTJIMHCKOM si3bIKax. TakuMm o0pa3oM, Hapeunsi KpaTHOCTH
KIacCU(HIMPYIOTCS TI0 aCHEKTyaJbHBIM TPH3HAKaM KpaT-
HOCTH, TIPOIIECCHOCTH B KYMBIKCKOM sI3bIKe. B aHTmiickom
SI3BIKE B3aUMOJEMCTBUE HAPEUUM KPATHOCTU C TpaMMaTHye-
CKMMH (POpPMaMH IJIarojioB MOKa3bIBaeT BOZMOXKHOCTh Kilac-
cu(uKanuy TaKuX HApEUUH 10 CEMAaHTHYECKUM IPH3HAKaM
KPaTHOCTH, MPOLECCHOCTH M NMep(EKTHOCTH, OIMUPAIOIIHXCS
Ha CIIelMAIbHYI0 CUCTEMY I'PaMMaTHYECKHUX (HOpM.
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Aydiyeva Takhbina I. Dagestan State University (Makhachkala, Russian Federation).  DOI: 10.17223/15617793/378/1
CLASSIFICATION OF ADVERBS OF MULTIPLICITY BY ASPECT FEATURES IN THE KUMYK AND ENGLISH
LANGUAGES.

Key words: adverb; aspect; expressing; frequency; lexical; grammatical; duration; perfect; semantic.

The study of multiplicity adverbs combining with the verbs in Kumyk and English is carried out by examining the meanings of
dictionary definitions of these adverbs and their uses in sentences. The ways of expressing aspect meanings through temporal
vocabulary were studied more in English. In the Kumyk language the problem of interaction of the grammatical and lexical means in
expressing aspect remained aside since aspect had a purely grammatical meaning. The analysis of the interaction of multiplicity adverbs
as lexical indicators with verbs in expressing aspect and temporality as lexical and grammatical categories determines the role of these
adverbs in the modification of the aspect-tense forms of verbs, and identification of aspect verbal actions in unrelated languages. The
classification of adverbs of multiplicity by frequency, process and perfective aspect features is proposed, resulting in identification of
aspect actions. In the Kumyk language the combination of adverbs of multiplicity and the forms of verbs with the element -myp
expressing long-lasting actions and without it in the present tense denote multiple actions: On dapceva daum zeuuce or On dapceva
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daum zeu cenun mypa "He is always late for the lesson". All adverbs of multiplicity refer to the groups with the aspect features of
frequency and process, and they reflect the meaning of action repeated in time. It should be noted that adverbs of multiplicity are not
combined with verbs in the Past Simple Tense in the Kumyk language: On 6usee kén kepen 2zenou "He often came to us". In English,
adverbs of multiplicity are freely combined with verbs in the Past Simple Tense: He often came to our place. In English, adverbs of
multiplicity are combined with verbs in the uncertain and certain present, past and future tenses and express repeated actions. The
feature of process as in combining the word al/ways with the verb in the Present Continuous Tense shows an indefinite continuously
repeated action. Some adverbs of multiplicity are combined with the verbs in the perfect form in cases the actions in the recent past are
associated with the present. In the Kumyk language the grammatical category of tense together with adverbs of multiplicity refers to the
functional-semantic field of temporality. In English, the grammatical forms of verbs with adverbs of multiplicity express lexical-
grammatical category of aspect.
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